
P A R 

J E A N  I M B E R T

S E R V I C E  E N  C H A M B R E  2 4 H / 2 4 H

2 4  H O U R  R O O M  S E R V I C E

R O O M   S E R V I C E

D U
C

A R T E

Chère cliente, cher client, merci de composer le 9 afin de joindre  
le room service. Nous restons à votre écoute pour répondre  

à vos demandes particulières. Pour toute commande,  
des frais de délivrance seront facturés à hauteur de 10 euros.

Dear valued guest, please dial 9 to reach the room  
service operator. We stay at your disposal if you have any request.  

For every In-Room Dining order, a delivery charge  
of 10 euros will be added to the final bill.



P E T I T - D É J E U N E R

D E  6 H  À  1 2 H

JUS DE FRUITS AU CHOIX

Fruit juice according to your choice

Orange, pamplemousse, ananas, citron, airelles, pomme 
Orange, grapefruit, pineapple, lemon, cranberry, apple

SÉLECTION DE VIENNOISERIES,  
BAGUETTE TRADITION, CONFITURES, MIEL ET BEURRE

Selection of bakeries, traditional baguette,  
jams, honey and butter

YAOURT OU SALADE DE FRUITS OU CÉRÉALES

Yogurt or fruit salad or cereals

BOISSON CHAUDE AU CHOIX

Hot beverage according to your choice

Café, thé, chocolat chaud 
Coffee, tea, hot chocolate

C O N T I N E N T A L � 42



À  L A  C A R T E   –   F R U I T S
F R U I T S

B R E A K F A S T

F R O M  6 A M  T O  1 2 P M

JUS DE FRUITS FRAIS� 16

Freshly squeezed juice

Orange, pamplemousse, citron 
Orange, grapefruit, lemon

JUS DE FRUITS� 14

Fruit juice

Ananas, airelles, pomme 
Pineapple, cranberry, apple

COMPOTE DE FRUITS� 9

Fruit compote

COUPELLE DE FRUITS ROUGES� 28

Red berries bowl
Du 1er avril au 1er octobre - From April 1st to October 1st

ASSIETTE DE FRUITS DE SAISON� 21

Fruit platter

SALADE DE FRUITS FRAIS� 16

Fresh fruit salad 



BOULANGERIE� 16

Bakery basket

Pain de campagne, baguette tradition, croissant au beurre,  
pain au chocolat, pain aux raisins

Assorted bread, traditional baguette, butter croissant,  
pain au chocolat, raisins rolls

TOASTS NATURES OU PAIN COMPLET ( 3  P I È C E S ) � 6

White or whole-wheat toasts ( 3  P I E C E S )

Confitures, miel et beurre 
Jams, honey and butter

CRÊPES OU PANCAKES OU GAUFRES ( 2  P I È C E S ) � 12

Crêpes or pancakes or waffles ( 2  P I E C E S )

P E T I T - D É J E U N E R

D E  6 H  À  1 2 H

À  L A  C A R T E   –   B O U L A N G E R I E
B A K E R Y



B R E A K F A S T

F R O M  6 A M  T O  1 2 P M

CÉRÉALES� 9

Cereals

Corn flakes, Special K, Granola, céréales au chocolat,  
All Bran, Miel Pops

Corn flakes, Special K, Granola chocolate cereals,  
All Bran, Miel Pops

BIRCHER MÜESLI  BIO, PORRIDGE AU LAIT,� 12 
FLOCONS D’AVOINE À L’EAU

Organic bircher muesli, porridge, oatmeal

FROMAGE BLANC� 13

Cream cheese 

SÉLECTION DE YAOURTS� 8

Selection of yogurts

Nature, aux fruits, maigre ou Actimel 
Plain, fruit, low fat yogurt or Actimel

LAIT ENTIER, DEMI-ÉCRÉMÉ, ÉCRÉMÉ, LAIT DE SOJA� 8

Whole milk, semi-skimmed milk, skimmed milk or soya milk

À  L A  C A R T E   –   C É R É A L E S  &  L A I T A G E S
C E R E A L S  &  D A I R I E S



D E U X  Œ U F S  P R É PA R É S  S E LO N  V OT R E  C H O I X  AV E C  T RO I S  G A R N I T U R E S � 15 
BROUILLÉS, AU PLAT, À LA COQUE,  
EN OMELETTE, POCHÉS, DURS

Two eggs cooked according to your choice with three garnishes: 
scrambled, fried egg, soft/hard boiled, omelet, poached

CHOIX DE GARNITURES  :  
Herbes fraîches, champignons, fromage, jambon blanc, légumes

CHOICE OF GARNISHES: 

Fresh herbs, mushrooms, cheese, ham, vegetables

Garniture supplémentaire� 4 
Extra garnish

ŒUFS BÉNÉDICTE� 16

Eggs Benedict

Sauce hollandaise, jambon blanc, brioche toastée 
Hollandaise sauce, ham, toasted brioche

P E T I T - D É J E U N E R

D E  6 H  À  1 2 H

À  L A  C A R T E   –   Œ U F S
E G G S



B R E A K F A S T

F R O M  6 A M  T O  1 2 P M

ASSIETTE DE CHARCUTERIES ET CONDIMENTS� 15

Cold cut platter

ASSIETTE DE FROMAGES� 17

Cheese platter

ASSIETTE DE POISSON FUMÉ� 29

Smoked fish platter

À  L A  C A R T E   –   S A L É
S A V O R Y



GOLDEN IMPERIAL

Golden Imperial Caviar

30 gr� 95

50 gr� 170

125 gr� 380

C A V I A R  M A I S O N  C A S P A R I A N

D É J E U N E R   /   D Î N E R   /   N U I T

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



LE CROQUE TRUFFE � 39

Croq’ truffle

LE JUAN PEDRO DOMECQ� 49

Iberico “Juan Pedro Domecq” ham

À  P A R T A G E R
S H A R I N G

L U N C H   /   D I N N E R   /   N I G H T

2 4 / 7  S E R V I C E



D É J E U N E R   /   D Î N E R   /   N U I T

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7

LA BURRATA, LÉGUMES GRILLÉS ET PESTO� 29
Burrata cheese, grilled vegetables and pesto

LA CÆSAR FAÇON JI � 34
Crispy Cæsar “JI” sauce

LES ARTICHAUTS CRUS & CUITS, � 36 
ROQUETTE & PARMESAN

Raw and cooked artichokes, arugula salad  
and Parmesan cheese

LA SALADE DE QUINOA ROUGE� 24 
AVOCAT ET MANDARINE 
Red quinoa salad with avocado and mandarin 

LE SAUMON FUMÉ ARTISANAL� 32
Artisanal smoked salmon

LE FOIE GRAS, CONFITURE DE FIGUES� 42
Foie gras terrine, fig jam

LE VELOUTÉ, LÉGUMES DU SUD� 22
Velvety soup, Mediterranean vegetables

E N T R É E S
S T A R T E R S



LE POISSON DU JOUR,� 36 

POLENTA SNACKÉE AUX HERBES

Fish of the day, polenta with herbs

LE FILET DE LOUP, SAUCE VIERGE & LÉGUMES� 34

Sea bass fillet, sauce vierge & vegetables

LE FILET DE BŒUF, BÉARNAISE & FRITES� 49

Beef fillet, Béarnaise sauce & French fries

LES CÔTELETTES D'AGNEAU GRILLÉES, POMMES PURÉE� 39

Grilled lamb chops, mashed potatoes

LE SUPRÊME DE VOLAILLE RÔTI, POMMES PURÉE� 34

Roasted chicken breast, mashed potatoes

P L A T S
M A I N  C O U R S E S

L U N C H   /   D I N N E R   /   N I G H T

2 4 / 7  S E R V I C E



D É J E U N E R   /   D Î N E R   /   N U I T

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7

LES LINGUINE BOLOGNAISE� 36

Linguine pasta, bolognese sauce

LES MACARONI SAUCE TOMATE� 32

Macaroni pasta, tomato sauce

LE BURGER MARTINEZ :  BŒUF OU POULET� 36

Martinez burger: beef or chicken

LE CLASSIQUE CLUB SANDWICH� 30

Classic club sandwich

LA PIZZA MARGUERITE� 24

Margherita pizza

LA PIZZA JAMBON CRU ET ROQUETTE� 26

Raw ham and arugula pizza

P A S T A  &  S N A C K I N G



D E S S E R T S

L’ENTREMETS CHOCOLAT, AMANDES DE PROVENCE� 18

Chocolate entremets, Provence almonds

LE COOKIE CHOCOLAT ET CACAHUÈTES CARAMÉLISÉES� 18

Chocolate and caramelised peanuts cookie 

L'ENTREMETS AUX AGRUMES DE PAYS ET YAOURT FRAIS � 18

Local citrus entremet with fresh yogurt

L’ASSIETTE DE FRUITS FRAIS� 26

Fresh fruit platter

LA COUPELLE DE FRUITS ROUGES� 28

Red berries bowl
Du 1er avril au 1er octobre - From April 1st to October 1st

LA SÉLECTION DE GLACES & SORBETS MAISON prix par pièce� 6

VANILLE, CHOCOLAT, CAFÉ 
FRUITS ROUGES, FRUITS EXOTIQUES, COCO, CITRON,  
POIRE, FIGUE

Selection Of Homemade Ice Creams & Sorbets price per piece

Vanilla, Chocolate, Coffee 
Red berries, Exotic Fruits, Coconut, Lemon, Pear, Fig

L U N C H   /   D I N N E R   /   N I G H T

2 4 / 7  S E R V I C E



C A R T E  D E S  E N F A N T S   ( J U S Q U ’À  1 2  A N S )

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7

E N T R É E S
S T A R T E R S

P L A T S
M A I N  C O U R S E S

LA PIZZETTA MARGUERITE� 19

Margherita pizzetta

LA BRUSCHETTA TOMATE-JAMBON-BURRATA� 14

Tomato-ham-burrata bruschetta

LES GOUJONNETTES DE MERLAN & FRITES� 22

Fried whiting sticks & French fries

LA VOLAILLE PANÉE & FRITES� 22

Breaded chicken & French fries

LE CLASSIQUE COQUILLETTES-JAMBON� 19

Classic coquillettes pasta & ham



C H I L D R E N ’ S  M E N U   ( U P  T O  1 2  Y E A R S  O L D )

2 4 / 7  S E R V I C E

D E S S E R T S

LE COOKIE CHOCOLAT ET CACAHUÈTES CARAMÉLISÉES� 18

Chocolate and caramelised peanuts cookie 

L’ASSIETTE DE FRUITS FRAIS� 26

Fresh fruit platter

LA SÉLECTION DE GLACES & SORBETS MAISON prix par pièce� 6

VANILLE, CHOCOLAT, CAFÉ 
FRUITS ROUGES, FRUITS EXOTIQUES, COCO, CITRON,  
POIRE, FIGUE

Selection Of Homemade Ice Creams & Sorbets price per piece

Vanilla, Chocolate, Coffee 
Red berries, Exotic Fruits, Coconut, Lemon, Pear, Fig



CHAMPAGNE  ( 1 4   C L )

Taittinger B R U T R É S E RV E � 24

Bollinger S P É C I A L C U V É E � 28

Taittinger P R E S T I G E  RO S É � 31

Billecart-Salmon RO S É � 41

VIN BLANC  ( 1 4   C L )

Côtes de Provence C U V É E  P R E M I U M  C R U  C L A S S É  2 0 2 3 � 15 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Sancerre 2 0 2 4  PA S C A L J O L I V E T � 18

Saint-Véran L E S  C R A S  2 0 2 0  FA M I L L E  PA Q U E T� 20

VIN ROSÉ  ( 1 4   C L )

Côtes de Provence C U V É E  L A V I E  E N  RO S E  2 0 2 4 � 15 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Côtes de Provence P É TA L E  D E  RO S E  2 0 2 4 � 16 

C H ÂT E A U  B A R B E Y RO L L E S

C H A M P A G N E  &  V I N  A U  V E R R E
C H A M P A G N E  &  W I N E  B Y  T H E  G L A S S

B O I S S O N S

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



VIN ROUGE  ( 1 4   C L )

Côtes de Provence C U V É E  P R E M I U M  C R U  C L A S S É  2 0 2 2 � 15 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Givry 1 E R C R U  L E S  G R A N D S  P R É TA N S  2 0 2 3  L .  M O U TO N � 23

Haut-Médoc C H ÂT E A U  M I L L E  RO S E S  2 0 2 0 � 19

MOELLEUX & LIQUOREUX  ( 7   C L )

Muscat de Beaumes-de-Venise RO U G E  2 0 1 5 � 16

Muscat de Beaumes-de-Venise B L A N C  C Œ U R  D E  V I G N E � 16

Porto N I E P O O RT 1 0  A N S � 14

D R I N K S

2 4 / 7  S E R V I C E



C H A M P A G N E

Veuve Clicquot B R U T � 155

Veuve Clicquot B R U T 2 0 1 5 � 210

Veuve Clicquot RO S É  2 0 1 5 � 240 

Bollinger S P É C I A L C U V É E � 150

Billecart-Salmon RO S É � 220

Taittinger B R U T R É S E RV E � 120

Taittinger P R E S T I G E  RO S É � 145

Bruno Paillard Z É RO  D O S A G E � 195

R de Ruinart� 150

Ruinart B L A N C  D E  B L A N C S � 295

Dom Ruinart B L A N C  D E  B L A N C S  2 0 1 0 � 375

Dom Ruinart RO S É  2 0 0 8 � 620

Taittinger C O M T E S  D E  C H A M PA G N E  2 0 1 1 � 465

Taittinger C O M T E S  D E  C H A M PA G N E  RO S É  2 0 0 9 � 600

Perrier Jouët B E L L E  É P O Q U E  2 0 1 2 � 620

Dom Pérignon 2 0 1 5 � 695

Krug G R A N D E  C U V É E � 625

B O I S S O N S

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



V I N  B L A N C
W H I T E  W I N E

P R O V E N C E

Côtes de Provence C U V É E  P R E M I U M  C R U  C L A S S É  2 0 2 3  � 65 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Côtes de Provence C LO S  M I R E I L L E  2 0 2 2  D O M A I N E  OT T � 85

VA L L É E  D E  L A LO I R E

Sancerre 2 0 2 4  D O M A I N E  PA S C A L J O L I V E T � 68

Pouilly-Fumé L E S  R A C I N E S  2 0 2 3 � 75   
D O M A I N E  A L A I N  C A I L B O U R D I N

VA L L É E  D U  R H Ô N E

Saint-Joseph 2 0 2 2  D O M A I N E  S T É P H A N E  M O N T E Z  D U  M O N T E I L L E T � 60

Châteauneuf-du-Pape 2 0 2 1  C H ÂT E A U  L A N E RT H E � 125

B O U R G O G N E

Chablis 2 0 2 3  D O M A I N E  I S A B E L L E  E T D E N I S  P O M M I E R � 85

Meursault C LO S  D E S  M E I X  D O M A I N E  F R A N Ç O I S  G A U RO U X � 190

Puligny-Montrachet 2 0 2 3  D O M A I N E  J E A N - M A RC  B O I L LOT� 240

Beaune C LO S  D E S  M O U C H E S  2 0 2 0  M A I S O N  J O S E P H  D RO U H I N � 480

Corton-Charlemagne 2 0 1 6  D O M A I N E  C H A N D O N  D E  B R I A I L L E S � 890

Saint-Véran L E S  C R A S  2 0 2 0  FA M I L L E  PA Q U E T � 90

B O R D E A U X

Clos Floridène 2 0 1 6  G R AV E S  D.  D U B O U R D I E U � 85

Sauternes-Barsac 1 E R G R A N D  C R U  C L A S S É � 160 

C H ÂT E A U  C O U T E T 2 0 1 9

D R I N K S

2 4 / 7  S E R V I C E



V I N  R O S É
R O S É  W I N E

Côtes de Provence 2 0 2 4  C U V É E  L A V I E  E N  RO S E  � 55 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Côtes de Provence L A M P E  D E  M É D U S E  2 0 2 4  � 60 

C H ÂT E A U  S A I N T E  RO S E L I N E

Côtes de Provence 2 0 2 4  C H ÂT E A U  M I N U T Y 2 8 1 � 150

Côtes de Provence P É TA L E  D E  RO S E  2 0 2 4  � 85 

C H ÂT E A U  B A R B E Y RO L L E S

B O I S S O N S

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



V I N  R O U G E
R E D  W I N E

P R O V E N C E

Côtes de Provence C U V É E  P R E M I U M  C R U  C L A S S É  2 0 2 2 � 65 

C H ÂT E A U  RO U B I N E

Côtes de Provence D O M A I N E  OT T C H ÂT E A U  D E  S E L L E � 85

VA L L É E  D E  L A LO I R E

Sancerre 2 0 2 1  D O M A I N E  PA S C A L J O L I V E T � 68

Saint-Nicolas-de-Bourgueil L E S  C O U T U R E S  2 0 1 9 � 75 
D O M A I N E  F R É D É R I C  M A B I L E A U

VA L L É E  D U  R H Ô N E

Côte-Rôtie É M I N E N C E  2 0 2 3  D O M A I N E  R É M I  N I E RO � 180

Châteauneuf-du-Pape 2 0 2 0  D O M A I N E  J U L I E N  B A R ROT� 125

S U D - O U E S T

Cahors L E S  E S C U R E S  2 0 1 9  D O M A I N E  FA B I E N  J O U V E S � 50

Madiran V I E I L L E S  V I G N E S  2 0 2 0  D O M A I N E  L A B R A N C H E - L A F F O N T � 70

B O U R G O G N E

Gevrey-Chambertin V I E I L L E S  V I G N E S  2 0 2 2 � 165 
D O M A I N E  RO S S I G N O L-T R A P E T

Vosne-Romanée 2 0 1 8  D O M A I N E  M O N G E A R D - M U G N E R E T � 240 

Nuits-Saint-Georges 1 E R C R U  L E S  M U RG E R S  2 0 1 6 � 190 

D O M A I N E  B E RTA G N A 

Pommard L E S  P E T I T S  N O I ZO N S  2 0 2 1  D O M A I N E  S .  M A G N I E N � 140 

Givry 1 E R C R U  L E S  G R A N D S  P R É TA N S  2 0 2 3  D O M A I N E  L .  M O U TO N � 110

D R I N K S

2 4 / 7  S E R V I C E



B O R D E A U X

Château Lamothe V I N C E N T 2 0 1 9 � 55

Haut-Médoc C H ÂT E A U  M I L L E  RO S E S  2 0 2 0 � 90

Margaux C H ÂT E A U  F E R R I È R E  2 0 1 6 � 280

Pessac-Léognan C H ÂT E A U  S M I T H  H A U T L A F I T T E  2 0 1 2 � 415

Pomerol C H ÂT E A U  L A C O N S E I L L A N T E  2 0 0 3 � 340

Saint-Julien C H ÂT E A U  L É O V I L L E  L A S  C A S E S  1 9 9 7 � 525

Pessac-Léognan C H ÂT E A U  H A U T- B R I O N  2 0 0 7 � 1580

Pauillac C H ÂT E A U  L ATO U R  2 0 0 7 � 1560

Pauillac C H ÂT E A U  M O U TO N  ROT H S C H I L D  2 0 0 3 � 1300

Saint-Émilion C H ÂT E A U  C H E VA L B L A N C  2 0 0 7 � 2485

V I N  R O U G E
R E D  W I N E

V I N  M O E L L E U X  &  L I Q U O R E U X
S W E E T  W I N E

Muscat de Beaumes-de-Venise RO U G E  2 0 1 5 � 75

Muscat de Beaumes-de-Venise B L A N C  C Œ U R  D E  V I G N E S � 60

B O I S S O N S

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



S P I R I T U E U X  ( 7 0   C L )

V O D K A

Grey Goose� 250 

Cîroc� 250 

G I N

Tanqueray� 250 

T E Q U I L A

Don Julio Reposado� 250 

R H U M

Zacapa 23 ans� 250 

W H I S K Y

Johnnie Walker Black Label� 250 

Jack Daniel’s� 250 

Chivas 12 ans� 250 

D I G E S T I F S  ( 4   C L )

C O G N A C

Rémy Martin VSOP� 22

Hennessy Paradis� 265

Louis XIII Rémy Martin� 485 

A R M A G N A C

Château Laubade VSOP� 21

C A LVA D O S

Terre des Presseaux 20 ans� 28

S P I R I T U E U X  &  D I G E S T I F S
S P I R I T S  &  D I G E S T I F S

D R I N K S

2 4 / 7  S E R V I C E



JUS DE FRUITS FRAIS � 16

Fresh fruit juice

Orange, pamplemousse, citron 
Orange, grapefruit, lemon

JUS DE FRUITS � 14

Fruit juice

Ananas, airelles, pomme 
Pineapple, cranberry, apple

JUS DÉTOX� 18

Detox juice

BIÈRES ( 3 3  C L ) � 11

Beers

1664, 1664 Blanc, Corona, Heineken

SODAS� 9

Coca-Cola ( 3 3  C L ) , Coca-Cola Light ( 3 3  C L ) ,  
Coca-Cola Zero ( 3 3  C L ) , Tonic  ( 2 0  C L ) ,  
Orangina ( 2 5  C L ) , Seven Up ( 3 3  C L )

Red Bull ( 2 5  C L ) � 12

EAU MINÉRALE PLATE (ÉVIAN) � ( 7 5  C L )  10 - ( 3 3  C L )  7 
Still mineral water 

EAU MINÉRALE GAZEUSE (BADOIT) � ( 7 5  C L )  10 - ( 3 3  C L )  7 
Sparkling mineral water

B O I S S O N S  S A N S  A L C O O L
S O F T  D R I N K S

B O I S S O N S

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



CAFÉS

Coffees
Tous nos cafés peuvent être servis décaféinés. 
All our coffees can be served decaffeinated.

Expresso, Espresso� 7
Américain, American� 10
Macchiato� 7
Double Expresso, Double espresso� 10
Cappuccino� 10
Latte� 10

Chocolat, Chocolate� 12

THÉS ET INFUSIONS

Teas and infusions

Matcha� 14
Sélection Dammann Frères � 10 
English Breakfast, Earl Grey Yin Zhen, Darjeeling,  
Jasmin, Thé Vert Gunpowder, Verveine, Camomille 
Jasmine, Gunpowder Green Tea, Verbena, Chamomile

B O I S S O N S  C H A U D E S
H O T  B E V E R A G E S

D R I N K S

2 4 / 7  S E R V I C E



C H A M PA G N E  & V I N   –   C H A M PA G N E  & W I N E

Champagne ( 3 7, 5  C L ) � 55

Côtes de Provence ( 3 7, 5  C L ) � 30

B I È R E S   –   B E E R S

Heineken ( 3 3  C L ) � 12

Bière du comté ( 3 3  C L ) � 14

Bière blanche Azuréenne  ( 3 3  C L ) � 14

A LC O O L S   –   S P I R I T S

Vodka ( 5  C L ) � 21

Gin ( 5  C L ) � 21

Whisky ( 5  C L ) � 21

Rhum ( 5  C L ) � 25

E A U X  M I N É R A L E S   –   M I N E R A L WAT E R S

Evian ( 5 0  C L ) � 9

Badoit ( 5 0  C L ) � 9

M I N I  B A R

S E R V I C E  2 4 H / 2 4   –   7 J / 7



S O D A S  & J U S  D E  F R U I T S   –   S O F T D R I N K S  & J U I C E S

Coca-Cola, Coca Zero, Sprite ( 3 3  C L ) � 10

Ice Tea ( 3 3  C L ) � 10

Red Bull ( 2 5  C L ) � 12

Schweppes Tonic ( 3 3  C L ) � 10

Jus de fruit Alain Milliat ( 3 3  C L ) � 14 
A. Milliat fruit juice

S N A C K S

Mélange salé� 17 
Mixed Nuts

M&M’s� 16

Amandes caramélisées� 17 
Caramelized almonds

M I N I  B A R

2 4 / 7  S E R V I C E



L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. À consommer avec modération.
Les millésimes sont susceptibles d’être modifiés selon nos stocks.

Sélection de produits sans gluten et liste des allergènes disponibles sur  
demande. Toutes nos viandes bovines, ovines et porcines sont d’origine UE. 

Nos volailles sont d’origine France. Prix nets.

Alcohol abuse is dangerous for your health. To be consumed with moderation.
Vintage may be changed according to our stocks. Gluten free products  

and detailled chart of allergens available upon request.  
All our beef, lamb and pork are from EU. Poultry is from France. Net prices

01-2026.


